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JEKCUKAJU3AITNS,
TPAMMATHUKAJN3AIINA,
IIPATMATHUKAJU3AIIU:

AHTJINUUCKOE IIPUJATATEJHBHOE GOOD

ETOPOBA Mapuna AsuncoBHa,

Kauauaatr GuIoJornyecKux HAYK,

JOIEeHT Kadeaphbl TEOPUU IIePEeBOA U MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH,
Boponerkckuii rocyapCTBEeHHBIN YHUBEPCUTET

AHHOTALHA. Cmambs HauesleHa HA nNocaedosamebHoe pa3zpaHuierHue pas3auyHblx
68u0068 A3bLKO6bLX NPeoOdpa3o6anuil, KOMopbim nod6epznocb AH2ZAUILCKOe 6blLCOKOYACMOMHOe
npuaazamenvroe good (g d) 6 xode ezo ucmopuueckozo pazsumus. Ocoboe sHumarue yoeasem-
Ca NPAzmMamuKaIu3ayuL, NPOMuUE0noCmasiiemoll 1eKCUKAIU3ayul U 2pAMMAMUKALUSAYUL,
¢ 00HOU CMOPOHbBL, U 00bLYHOMY CA08000pA308aHUI0 — ¢ Opyzoll. Teopemuyeckoe 060cHOBaAHUE He-
o6xodumocmu 8videseHus 0AHH020 8UOA A3bLKOBbLX U3MEHEHUll NOOKpeniiemcs npumMepamu us3
KOpnyca YycmHoil peyu.

KJIYEBBIE CJIOBA: npazmamukaniu3auyus, JAeKCUKALUIAUUS, 2ZPAMMAMUKAIUIAUUSI,
A3bLK0BbLE NPe00pa306aH U, KOPRYC YCMHOU peul, AH2AULCKOe NPULAZAMELbHOE.
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LEXICALIZATION, GRAMMATICALIZATION, PRAGMATICALIZATION: THE ENGLISH
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ABSTRACT. The paper considers the high-frequency English adjective good (g d ) in a historical
perspective attempting to clearly differentiate between various types of language change it
has undergone. The need to distinguish pragmaticalization as a separate type of language
change alongside lexicalization and grammaticalization as well as ordinary word-formation is
theoretically grounded and substantiated with examples from a spoken corpus.
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erofHsI JIMHIBUCTHKA, CJIOBHO HA HOBOM

BUTKE CIIMPAaJi, OCOOEHHO OCTPO OIIyII[aeT

HOTPeOHOCTh B HCTOPUYECKOM OOBSICHEHUU
1IeJIOTO pazna COBPEMEHHBIX SABBIKOBBIX
¢denomenoB. Tax, B KOTHUTHUBHON Teopuu
yacTeil pedyu, CTOJb YOeIUTEIHHO O0BACHIIOIIEH
FeTEePOreHHBI  COCTAaB  IOCHEIHUX, WHMEHHO
mpejcTaBjieHue 00 WX TeHe3uce JaeT KJY K
pellleHui0 9TOU BaskHelme#dl mpodiaemsr [1]. C
TeueHeM BpeMeHU WHBEHTapb SI3bIKa IMOCTOSHHO

MEeHAEeTCS, amalTUPYACh K KOMMYHHKATHUBHBIM
HmOTPeOHOCTAM €ero HOCUTeJel, KOTopble C
FOTOBHOCTHIO MOAXBATBHIBAIOT U TUPAKUPYIOT

J1000€ HOBATOPCKOE WCIIOJb30BAHUE S3BIKOBBIX
pecypcoB, mo3BoJsiioniee uM 6ojee 3hPEeKTUBHO
peliaTh KOMMYHUKATUBHEIE 3agaun. CoBpeMeHHAA
JIMHTBUCTHUKA, TAKUM 00pa3oM, IPU3HAET IJIABHBIM
IBUTaTeJeM S3LIKOBBIX WN3MEHEeHWH He Kakue-
TO €eCTeCTBEeHHble B3aKOHBLI Da3BUTUS fA3bIKA KaK

WHpopmayus dnsi cessu ¢ asmopom: yegorova@box.vsi.ru

«KHUBOTO» OPraHmaMa, a aKTHUBHOE, TBOPUYECKOE
HCIIOJIb30BaHNE SA3bIKa CMEHSIOINIUMHU APYT Apyra
IIOKOJIEHUSIMU TOBOPAIIUX Ha HeM Jogaei. Kaxxgoe
HOBOE TIOKOJIEHWE BMECTO TOT0, YTOOBI IOJyYaTh
SIBBLIK B HACJIEJCTBO B HEM3MEHHOM BUJE, IIOJOOHO
TOMY, KaK HacJiefyeTcda HeIBUIKUMOCTH, II0 CyTH
[Ilejia, 3aHOBO OCBAaMBAET €r0 B MHOM COIUAJIBLHOM
KoHTeKcTe [2]. SI3bIKOBBIE TPE00Pa30BaHUA, TAKUM
o0pasoM, OOYCJIOBJEHBI KOMMYHHUKATUBHBLIMU,
KOTHUTHUBHBIMU ¥ COI[MAJLHBIMU (DaKTOPaAMMU.
Oco0bIii MHTEPEC B 3TOM OTHOIIIEHU N IIPEACTABIIAIOT
TaKMe BUOLI  S3BIKOBBIX  M3MEHEHHUI, Kak
JIEKCUKAJIN3aIUs, rpaMMaTUKAJIN3AI A u
mparMaTUKaaIn3anus, IIPOTUBOIIOCTABJIAEMEbIE
00BIYHOMY CJIOBOOOPABOBAHUIO IO PAAY IPUBHAKOB,
¥ B YaCTHOCTH HA TOM OCHOBAHUMU, UTO B 3TUX TPEX
cJIy4asgxX BEKTOP HAIIPABJIEH B CTOPOHY M3MEHEHUS
MCXOJHOTO KATeropuajbHOTO CTaTyca S3BIKOBOM
equHUIbl. JlefiCTBUTENbHO, JEeKCUKAJIU3AIUsI,
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rpaMMaTUKaJIU3ausad U IparMaTUKAJIN3aIusa
COOTBETCTBEHHO BEAYT K IIOMOJHEHUI0 WHBEHTAPSI
JeKCUUECKUX, 'PAMMATHUYECKUX U TPATMaTIYeCKUX
CPeJCTB A3bIKA 3a CUET UJIEHOB APYTUX Pa3pAIOB.
Tak, KJaaccuuecKuii cJydaili JeKCHUKaJIU3alluu
— 9TO Tepexos egUHUIl MOP(OJOTUUECKOTO
YPOBHSA Ha JIEKCHUUYECKWH, Hampumep obOpeTeHue
OTAEeJIbHBIMU JMePUBAIIMOHHBIMU MopdemMamMu
craryca CaMOCTOATEIbHBIX JeKCceM. IIpu
rpaMMaTUKaJIU3aIUNI TUITAYIHO TTPOUCXOJUT
Imepexos CJOB C JIEKCMYECKOr0 YPOBHA Ha
rpaMMaTUYeCKuii, HaIpuMep, u3  paspdazna
CYIIIECTBUTEJBbHBIX B pPaspsan MpeasoroB. Ilpum
mparMaTUKaJIu3alui, AaHaJOTUYHBIM 00pasoM,
MMeeT MeCTO CBOeoOpasHOe <«3aMOPAKUBAHUE»
oInpeaesIeHHbIX dopm [3], yTpara UMU
CUHTaKCHUYECKUX (GYHKIUA W HUX MIepPexom
Ha [OUCKYPCUBHBINI ypPOBEHL sA3bIKA, TIJe OHU
BBITIOJIHAIOT CYry0o mparmMatudecKkue QGyHKIIUU.
Hpyroit BasKHO! 0COGEHHOCTHIO BBINIEHA3BAHHBIX
IPOIIECCOB, OTJIMYAIOIIEH X OT CJIOBOOOPA30OBaHUA,
IAs  KOTOPOTO  XapaKTepHO  KCIOJb30BaHUE
PeryasapHBIX MofeJsieli oO6pasoBaHUS HOBBIX CJIOB,
ABJIAETCA M30UPATETbHOCTh U HEIPECKA3yeMOCTh
[2]: JIeKCUKAaJIN3aIuu, rpaMMaTUKaINu3anuu
U TOparMaTUKAJIu3aluu  A3BIKOBBIE  €IWHUIIBI
IMOABEPTAIOTCA BBIOOPOYHO, npuyeM oyTh
KaKIoll U3 HHUX BechbMa CBoeoOpaseH, Kak
OTJINYHA ¥ CKOPOCTh, C KOTOPOM HIPOUCXOIAT
COOTBETCTBYIOIIINE W3MEeHEeHUs, B CBA3U C
yeM  eIWHUIHI, mapajjieJbHO  OXBaueHHBIE
AHAJOTUYHBIM IIPOIECCOM, B KOHKPETHBINT MOMEHT
BpeMeHU MOT'YT HaXOAUTHCA Ha PA3HBIX CTYIEHAX.
Bce »sTO0 memaeT BechbMa aKTyaJbHBIM OIMCAHUE
OTIEeJbHBIX Hambojiee YACTOTHBIX ITOJTHO3HAUHBIX
eIVHUI $3bIKAa B AacleKTe HuX WCTOPUYECKOTO
pasButusa. Ilogob6HOe ommcanue, B YAaCTHOCTH,
IIO3BOJIUT CUCTEMATU3UPOBATH BeCh HAOIIOHaeMbIid
CEeTONHS CIEKTP YIOTpebJIEHUI COOTBETCTBYIOIIEH
eIVHUIBI Ha O0oJiee TPOUYHON HAYYHOII OCHOBE,
KoTopada ofecrmeurBaeTcsa YUETOM XapakTepa
sTuxX u3MeHeHmuii. Kak mokasbpIiBaeT gaxke OerJoe
3HAKOMCTBO C IIPEACTaBJICHUEM II0JIMCEMAHTUUHBIX
1 TOMUPYHKIMOHAJIbHBIX S3BIKOBBIX EIUHUIL B
PasINUHBLIX JEeKCUKOTpapUuecKUX MCTOUHUKAX,
130eKaTh CYO'beKTUBHOCTHY U IPOU3BOJIBHOCTU IPU
pellleHuu MTAaHHOTO BOIIPOCA WCKJIIOUUTEJIHHO Ha
OCHOBE aHAJIN3a COBPEMEHHOT0 QYHKIITMOHUPOBAHMUA
(maske IpM yCJIOBUU MCIOJIL30BAHUA CUHXPOHHBIX
KOMITBIOTEPHBIX KOPIIYyCOB, TIO3BOJIAIOIITNX
TMOJMYYUTh HAAEKHBIE KOJUUYECTBEHHLIE TaHHBIE)
MPAKTUUYECKU HEBO3MOXKHO.

Pamee (cm. [4]) HamMm OblIa TIpPegIPUHATA
MOTIBITKA IT0JO0OHOTO ONMUCAHUA OCHOBHBIX ITyTel
Pa3BUTUA AHIJIMMCKOTO IpujaraTejbHOTO right
(riht), B pe3yybTaTe mparMaTUKaJIU3aluu KOTO-
poro cdopmMupoBasachk ocobasg egUHUIA AUCKYP-
CUBHOTO YPOBHS — CJIOBO-BCTaBKa right, mpeumy-
IIeCTBEHHO WCIIOJb3yeMasd B YCTHOM AUaJOTHYe-
CKOIf peum, TZe OHA BHICTYIIaeT KaK aKTO-, XOJ0- U
PEeIINKOo00PA3YIONUIA HJI€MEHT, BBITTOJHAIOITUHI
OIIpeiesIeHHBINT Ha0Op MJIJIOKYTUBHBIX U MHTEPaK-
IMUOHAJBHBIX (PYHKIHII. B coBpeMeHHOM aHTJINIi-
CKOM $I3BIKE CJIOBO-BCTaBKa right ABJIAeTCA AAPOM
IparMaTUYecKoro KOMILJIEKCA, BKJIIOUAIOIIETO DAL
MparMaTuKaJU30BaHHBIX eNUHUIl CJIOBECHOTO U

dpasoBoro ypoBusa tuna All right u That’s right /
all right, ¢ KOTOPLIMI OHO CBS3aHO KaK IeHeTHUe-
CKHU, TaK U OOIIHOCTBHIO BHIIOJHSIEMbBIX AUCKYPCUB-
HBIX GyHKOuHA [5]. HamHBII KOMILIEKC cremudu-
YeH [JIs aHTJIUHACKOrO A3bIKa W, KaK IIOKa3bIBAaeT
COIIOCTaBUTEJIHLHOE UCCJIeIOBaHIE, HE UMEeT aHaJIoTa
B pycckoM [TaMm :Ke]. ITO IOATBEPIKAAET TUIUIHO
HaOJIOmaeMoe B Clydae I[IparMaTUKAJIN3aIluN
SISBIKOBBIX ENWHUI[ OTCYTCTBUE MEKBbASBIKOBBIX
napaJiesneii [6].

B ¢doxyce Hacrodmieit paboTel  Agpyras
BBICOKOYACTOTHAA €AWHUIA — IIpUJIaraTeJbHOe
good, BXOAdAINee TO NAHHBIM PAa3JUYHBIX KOPIY-
coB, BrJouaa BNC, B umciao 100 mambosee yiio-
TPeOUTENbHBIX CJIOB AHTJIMICKOTO A3bIKA U BO3-
TJIABJIAIOIlEe CIKUCOK HamboJjiee yIOTPeOUTETbHBIX
AHTJINNCKUX IPUIaraTelbHbIX. ITUMOJOTUUECKUH
caoBaphb [ 7] yKasbIBaeT, 4TO ImpujaaratTesbHoe good
00pa30oBaHHO B CPEIHEAHTJIMACKUII IIEePUOJd OT
IpPeBHEaHTJIUNCKOro g d , M3HAYaJIbHO MMEBIIIEro
sanauenue «having the right or desirable quality”
U B CBOIO OUepeb BOCXOIAIIET0 K IparepMaHCKO-
My *gothaz (*g daz—[8]). 'eHeTuuecku, T.e. B CULIY
IIPOUCXOKIEHUS OT OJHOI'0 MCTOUHUKA, C 9TOM WC-
XOOHOM IPEeBHEAaHTJINHCKON eTUHUIIEH CBA3aHbI BCe
oOpa3oBaHHBIE OT Hee CJIOBA, a TaKsKe 0oJiee TO3THUIe
110 BPEMEHU 3HAUEHUs CaMOTO IIPUJIATaTeIbHOTO.
Tak, cyirecTBUTeIbHOE goods m3 paspsama plura-
lia tantum Bosuuxg0 B Komme XIII Beka, mpuuem
€ro OCHOBHOE COBPEMEHHOe 3HAUeHUe NaTUPYeTCs
MOUTH [OBYMs crojietussiMu 1o3:ke. CocraBHOE
mpuaratejabHoe good-natured BOSHUKAET B KOHIIE
XVIBekra (1570-e) [7]. UTo KacaeTcss caMoTO IIpUJIa-
raTeJabHOTO good, TO, K MpUMepy, sHauenmue «well-
behaved» (B oTHOIIIEHUY [eTel) ABISETCSA JOCTATOY-
HO MO3JHUM — OHO matupyerca KoHimoMm XVII Beka
(1690-e) [Tam xe].

ITapagurmMmaTuyecKUMU OTHOIIEHUAMU
BECh OJTOT MAaCCHUB CJIOB CBA3aH C IIPUCYIIUMU
uM MopQoJsiorudecKuMu (opMaMu, BKJOUYaAd
CyHOILJIeTUBHBIE (DOPMBI  CTelleHell CpaBHEHUS
nmpujaraTeJabHoOTo good — better u best, OMOHUMMIY-
HbIE CTEIIeHAM cpaBHeHmUA Hapeumsa well. Bonpoc o
TOM, IoUeMy Hapeuue well, cynmnjgeTuBHOe IO OT-
HOIIIEHWIO K IpPUJaraTeJlbHOMY good, UMeeT Te Ke
cymiLieTuBHbIe (OPMBI cpaBHeHusA better u best,
caM 110 cebe ITpe/ICTaBJIAeT CYI[eCTBeHHbIN NHTepecC.
HexkoTophlii CBET HA 3TO IPOJUBaeT OOHAPY KUBAa-
eMas TeHeTuuecKas CBA3b (hOPM CPaBHUTEILHON
U TIPeBOCXOOHOI CcTelleHell C IIpanvHIOeBPOIIel-
CKUM IIpHJaraTeJbHBIM *bhad, uMeBIINM 3HAa-
yeHne «good»: 1o gaHHBIM cjaoBaps Wiktionary
[8] B mparepMaHCKOM #A3bIKe MIPEIINOJOKUTEIbHO
MMeJia MEeCTO KOHKYPEHIIUS ABYX CUHOHUMUUHBIX
IIpUIaraTeJabHbIX *g daz (0T IPanH0eBPOIIEHCKOTO
*ghedh) u *bataz (ot *bhad), KoTOpPadA 3aKOHUMI-
Jach mobemoii mepBoro, yHacjeI0BaBIIIero CTeleHun
cpaBHeHus: (*batiz u *batistaz), oOpasoBaHHbBIE OT
Broporo. Hapeume *wela Tak:Ke y:Ke MMeJO B 3TOT
TMepUo CYNILJIeTUBHLIE €My CTelleHU CpPaBHEHUSI
*batiz u *batist.

Haxomell, cHHTarMaTUYeCKUMU OTHOIIEHUSIMU
UHTepecyoIas Hac efnHUIIA (8 TAKIKe ee [TepUBaThI
u Mmopdosiornueckre GoOpMbI) CBA3aHA C APYTUMU
CJIOBAMHU B PEUYEBOIl IlenM, U IPeKIe BCEro C
TeMU, KOTOPBIE COCTABJIAIOT €€ HEIOCPECTBEHHOE
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CTaHZAPTHOE OKpYy:KeHUWe U ¢ KOTOPBIMH OHa
oOpasyeT 00Jiee M1 MeHee YCTOHUNBhIe COUeTaHMUA.
31ech BaXKHO OTMETUTH OCOOYIO MCTOPUIO (hOPMYJIbI
mpoianua good bye, KoTopas, KaK U3BECTHO, SAB-
JseTcsa cokpaienueM ot God be with ye (KoHeIs
XIV Beka). IlpumararenbHoe good, ecim Be-
putsb ciaoBapio Online Etymology Dictionary [7],
CTaJI0 YIOTPeOJIAThCA B JAaHHOUW (popMyJje BMECTO
u3HavYaJIbLHOTO godbwye numb B KoHITe X VI Beka 1o
axajsioruu ¢ hopmyaamu good day u good night, Bos-
HuKIuMU B KoHIle XIV BeKa.

C yueTroM TpexX yKa3aHHBIX BBIIIE OTHOIIEHUH
(reHeTuueckue, mapagurMaTudecKue u
CUHTArMaTUYeCKNe CBS3W) B II0JI€ HAIIEro 3peHus
OKa3bIBaeTCsI OOJIBINIOH 00beM COBPEMEHHOTO
SIBBIKOBOTO MaTepuala, TPYIIUPYIOIIETrocs
BOKDYI IPUJATaTeJbHOTO good U TPeOYIOIIero
JOTOJTHUTEJBHON CHUCTEMATU3AIlNN, IIOCKOJBbKY
HU OJHA M3 0003HAUEHHBLIX HAMU I'PYIIIINPOBOK HE
sABJsgeTcsa romoreHHoii. Tak, B mepBoii KaTeropuu
(reHeTHMUeCcKasA CBA3b) BBILEISAIOTCA HE TOJbKO
ciayJawu, IO aAIoIITe moz oIpeziesieHIe
OOBIYHOTO CcJI0BOOOpa30OBaHUS (ob6pasoBanme
orT IPEeBHEAHTJININCKOTO IpUJIaraTeJIbHOro
COOTBETCTBYIOIIEro CYII[eCTBUTEIHLHOTO co
sHauenueM «that which is good»), Ho 1 ciiyuau jek-
cukanuszanuu (goods — JeKcuKaamsanusa (PopMbI
MHOJKECTBEHHOTO  UHCJa  [APeBHEAHTJIUHCKOTO
CYII[ECTBUTEJHLHOTO C HOBBIM 3HaUeHHEM «sale-
able commodities»). O rpammaTuraausamuu, Ha
HAaIll B3TJIAJ, CBUAETEIbCTBYIOT IIOSABJIEHNE Yy IPU-
JaraTeJIbHOTO good TaKWX 3HAUEHWUH, Kak «of a
noticeably large size or quantity» (won by a good
margin, a good bit of the time), «full» (waited a
good hour) u ero ucrosnb30BaHNe B KaUeCTBe NHTEH-
cuduxraropa (a good many of us) [9], sHauuTEND-
HO pACIIUPAOIINE COUYeTaTeJbHbIE BO3MOMKHOCTH
maHHOI emmHUIBI. CyIllecTBOBaHUE B aHTJINNCKOM
sI3BbIKE, HaApPANY C yiKe YIOMSAHYTBHIM COCTaBHBIM
nmpuiIaraTeabHeIM good-natured (1577r.) !, meio-
ro psjga aHAJOTUYHBIX, a WMMeHHO good-hearted
(1552), good-humored (1662), good-looking (1762),
good-tempered (1768), yKasbIBaeT Ha HAJIUUUE I10-
BTOpAIOIIelica Monaenu. ITO cOamKaeT good- co
coBooOpasoBaTebHBIMU ahPUKCAMU U TaKKe, Ha
HAIII B3TJISI T, CBUIETEIbCTBYET O HEKOTOPOI CTeIleH
rpamMmMaTukagusanuu  equuunbi’l,  Hakower, B
pesyabTaTe IIparMaTUKaJIu3aliid B AHTJIUNCKOM
sI3bIKe (DOPMUPYETCs CJI0BO-BCTaBKa® good, TUNmy-
HO peanmua3ymoolllee NHTEPAKIMOHAJIBHBIA XOX 00-
partuoii cBasu Follow-up* B TpexuacTHOM oOMeHe
perInKamMu:

sla — 055 — 080

A: Did you have a good time?

B: Yeah very nice. Quite a quite weekend actu-
ally <> and lots of scoffing.

1 lMonymHo ommemum, 4mo 8 3HadumeribHO bonbwem macwmabe aHa-
rioeuyHoe siereHue Habnodaemcs 6 ciydae ¢ well-: well-known, well-bred,
well-timed u m.d. B [2] no006HbIe criyyau mpakmyomcsi KaK criydau feKcu-
Kanusayuu.

2 Momumo [4], o kameeopuu cros-ecmagok cMm. makxe [10, 11].

3 NodpobHee o xodax Follow-up u Response cm. [12].

4 Omom u nocnedyrouue npumepbl 83smbl u3 kopryca ICE-GB, ekmodyato-
weeo nodkopmyc ycmHou peyu.

A: Oh good

Jpyroit yacTOTHOU mparMaTUYecKou QyHKImen
good B 1rajore ABJISETCS OIeHOUHBII KOMMEHTapu it
B paMKax oTBeTHOTO Xo1a Response:

sla—046 —130

A: ..My wrist is a lot better now

B: Good

Kax mokasbpIBaeT KOPIYCHBIN aHAJIN3, B paMKax
xoma Response ciaoBo-BcTaBKa good MOMKeET
TaK’Ke BBICTYIIaTh B KayeCTBE OTBETHOUN peaKIluu
MIPUHATHUS cOBeTa:

sla—042 —-139

A:You can make tunes from it

B: Oh good <>.
ITomumo aTOTO, JaHHAA IparMaTUKAIN30BaHHAA
eIVHUIIA IIIPOKO HCIIONIB3YeTCs B

OPTraHU3AINUMOHHON (PDYHKIIUU, U TPEKAe BCero AJsa
MapKUPOBKU I'PAHUIT OOMEHOB:

sla—099 — 312

A: Oh dear. There should be quite a few people
coming tomorrow. More than last time.

B:Yeah

A:Yeah

B: Oh good

PamMKM craTbu He MO3BOJSAIOT HAM CTOJb JKe
MOAPOOHO OCBETUTH JBe JApYyrue TI'PYIIUPOBKH.
OrMeTMM JIWINTb, UYTO BO BTOPOII KaTeropuu
(mapagurMmaTuuecKue CBS3H) BHUMAaHUI,
HECOMHEHHO, 3aCJY:KUBaeT JeKCUKaIusanusa Gopm
cTeleHell cpaBHeHUus better u best, B pesyiabTare
KOTOPOH B pasHbIe HCTOPUUYECKUE MepPUOAbl ObLIN
00pasoBaHbLI COOTBETCTBYIOIIIIE CYIIIEeCTBUTEIbHEIE
¥ IJIaroJjibl®, a TaksKe IpaMMaTUKaaus3anus better
B cocTaBe MOJaJILHOTO omepartopa «d better. B pam-
Kax TpeTbell KaTeropuu (CHUHTarMaTudyecKue CBdA-
31) BAXXHO IIOCJIE€IOBATEJIbHO Pa3rPaHUUYUTL I'pPaM-
MaTukaausoBanubie (a good deal — mo XII Beka
[9]), nexcuxanusoBauHble (The Good Book «the
Bible” — 1651r.[9]/ 1801r. [7]; better half «wife”
— 1570-e [7]) m mparmatukanudoBaHHble (Good
news!, Good idea!) ycroiiuuBble CcOUYETAHUS,
yuYuTBIBasg IPU HTOM CTYIEeHb, HA KOTOPOM
HaXOOUTCA KaykIoe KOHKpeTHoe BhIpaskeHue. Tak,
CTaHIapTHBIEe Auajgorudeckue peaxnuu Good news!
u Good idea! maxomsaTcsa Ha OoJiee paHHel cTagun
IparMaTUKAJIN3AINN 10 CPABHEHUIO C (DOPMYJIaMu
MIPUBETCTBUS U IPOIIAHUA TUIIA g0ood morning u
good night, UMeOIUMI MHOTOBEKOBYIO UCTOPUIO. B
OTJIMYME OT MOCJIeAHUX, 9TH BBHIPAKEeHUI He (PUKCU-
PYIOTCA STUMOJOTUYECKUMU CJIOBAPAMU, OTHAKO UX
PEKYPPEHTHOCTh HA COBPEMEHHOM 3TaIlle IOATBEePIK -
JaeTcs aHAJIM30M KOPIIYCOB YCTHOI pedw, UTO yKa-
3bIBAET Ha TO, UTO OHU IOABEPIJINCH TPArMAaTUKAJIN-
3aI[11 OTHOCUTEJIbHO HeJaBHO.

B 3akjamoueHnme oTMeTHM, 4YTO 0e3 BBeIeHUSA
B HAYYHBIH 00OWXOJ, HAPAAY C YCTOABIIUMUCS
MMOHATUAMU rpaMMaTHKAJIN3aIINI u
JIeKCUKAaJIN3AIlN, MOHATUA IParMaTuKaJIn3alinum,
IIOKA eIlle He IIOJYYMBIIEro o0Iero mpusHaHmsa®,
aZeKBaTHOe OMMCAHNEe BCEro CIeKTpa ymoTpebde-
HUH BBLICOKOUYACTOTHBIX €NUHUI] TUMa right u good,
HA HAII B3IJISAM, He IPEeACTABIAETCS BO3MOMKHBIM.
Taxoro posa eTUHUILI 3aHUMAIOT B A3bIKe 0coboe

5 Haubonee no3dHum obpa3osaHuem, o4esuoHo, serissemcs enaeon to best,
damupyembiti 18632. [7].
6 lMomumo [3] u [6] o npaemamukanusayuu cMm. makxe [13] u [14].

s 219



HNzeecrusa BI'TI1Y, Ne2(261), 2013 r. B I'ymaaurapHbIe HAYKH

MOJIOJKEHMe: B CUJY OIpelesIeHHBIX IPUYUH, Xa-
PaKTep KOTOPBIX TPeOyeT YTOUHEHUSA, TOBOPAIINE
CTPEMATCA MaKCUMAaJILHO IIOJIHO 3aeICTBOBATb UX
B KOMMYHUKATUBHOM ITPOIlecce, MPUCIocabinBasa
IS PeIlleHUs CaMbIX Pa3HBIX AUCKYPCUBHBIX 3a-
madu. IloHATMe mparMaTUKaaIu3aluy HeoO0XOJUMO

aas1 obo3HAUeHMUSA M3MeHeHUi, HAllpaBJIeHHBIX Ha
MIPUCIIOCO0JIeHIe OTHOCUTEJIbHO HEeOOJIbIION YacTu
JEeKCUKOHA IJid pelleHusa 3agadu cyrybo mparma-
TUYECKNX, B UeEM U COCTOUT €TI0 HeocIIopuMas Ha-
yuHasd IeHHOCTbD.
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